In zres v oéeh hinavséino in laz,
sovradtvo in zavist in misli blatne,
in kakor z macko z drugom se igras
in govori§ poklone mu neznatne,

a v srcu lijed laZ njegovo v &as
nebroj, tehtas besede mu zagatne.

In duSa plaka samega spoznanija,

pod grenko teZo se Zivljenje sklanja.«

Pa tudi znanstveniku Moléetu ne bo Zal za ta
navidez: izgubljena leta, kajti ta je pridobil toliko, da
ga bo odlikovalo pred drugimi rojaki in koristilo ugledu
domovine, kateri pripada. Navidez izgubljenih Sest let
je tudi studijsko, kolikor se je pa¢ dalo, sistematiéno
izrabil, Poleg vseh velikih evropskih jezikov, ki jih
obvlada v ¢itanju, se je posebno bavil s §veds&ino in
$panséino, dvema jezikoma, katerih znanje je pri nas
precej redko; in kar se tiée poznanja svetovne litera-
ture, se bo po njegovem povratku paZ tezko kdo pri
nas kosal Z njim, Pa tudi v svoji posebni stroki —
zgodovini umetnosti — lahko zabeleZi vaZne uspehe.
Poleg temeljitega poznanja ruske umetnosti, katero na
zapadu malo kak uenjak globokeje pozna, si je pri-
dobil lansko leto jeseni v Tomsku v Sibiriji tudi aka-
demiéno kvalifikacijo kot docent zgodevine umetnosti
na ondotni univerzi. In sicer je imel pred zgodovinsko-
filolosko fakulteto dve poskusni predavaniji:
1. Pomen bregov Jadranskega morja za zgodovino umet-
nosti in 2. Splodni tok razvoja benetanskega slikarstva,
Nastopno predavanje je obdelovalo vprasanje »Slog v
umetnostic. V zimskem tecaju 1919/20 je zacel preda-
vati o »Primerjajoéem Studiju slogov v umetnosti«, —
Tako dobi nasa univerza z njegovo vrnitvijo eno kvali-
ficirano mo¢ ved. -

Da v teZavnem miljéju ujetnifkega Zivljenja, pa
tudi dobroveljskega za burnih dni revolucije Muze niso
posebno glasne, je naravno. A tudi v tem oziru Mole
ni pog¢ival. Komur je vsadil Bog pevske iskro v duso,
ta ne more moléati in tako imamo od njega tudi iz tega
¢asa veé veé&jih in manjsih pesnitev, ki so veéinoma 3e
v rokopisu. Zgoraj citirana poslanica Ctonu Zupanéicu
je tiskana v »NaSem Listu« v Tomsku in na elegi¢en
nacin izraza hrepenenje po domovini in tiho bojazen,
da bi ga smrt ne presenetila v tujini, kajli v domovini
bi rad spal poslednji sen. Poprej smo navedli tudi par
kitic iz uvoda v Siroko zasnovani roman v oktavah pod
naslovom »Peter Sic¢«, V danaSnji stevilki naSeda
lista priob&ujemo dva cikla sonetov, tretji ciklus.iz si-
birskega ozra¢ja ima naslov »SuZnjevi sonetix
in ga prinese »Ljubljanski Zvon«. Razen teh je spesnil
ze celo vrsto liriénih pesmi, ki se prej ali slej seznani
Z njimi naSa javnost v enem ali drugem izmed nasih
literarnih listov. Tudi Rusi so se 7e seznanili z nje-

gova poezijo in mu izrazili svoje priznanje s tem, da
je prof. Vjerhovskij s permskega vseucili§éa, ki
je pribezal pred boljSeviki v Tomsk, prevel ve¢ nje-
govih pesmi v ru$Cino, med drugimi tudi »SuZnjeve
sonete«, Prevajavec je sam znan pesnik (iz kroga Vja-
ceslava Ivanova in Aleksandra Bloka) in prevaja kla-
si¢no francosko renesansko pesnidtvo,

Zalostno je in karakteristiéno za naSe neurejene
politine in kulturne razmere, da taki ljudje kot je
Molé (koliker mi je znano, je v Sibiriji §e preko 100
slovenskih inteligentov!) Se danes é&isto ponepotrebnem
tratijo svoje za domovino tako dragocene moédi za to,
kako bi se vzdrzali vsaj pri Zivljenju v najkritiénejsih
revolucionarnih dneh, ki se periodi¢ne vedno zopet
ponavljajo v Rusiji!

Kot »krik s pozablijenega brega« — &e rabim
njegov izraz iz »Pelra Si¢a« — se zde besede, ki
mi jih je pisal Mol¢ v zadnjem pismu: »Ah, ko-
liko neizreéene in za Evropo nepojm-
liive tragike je v tej stradni deZeli!
Krikni slovenski javnosti, da smo tudi
mi 3e tukaj, ki bi radi stopili na tla
svobodnega dela domovinels Frst

+ Pavel Zamida, kateremu je posveten V, Molétov
ciklus Thanatos, je bil sin vodje dezelnih urades .pri
biviem kranjskem dez. odboru v Ljubljani g. Zamide.
Po poklicu medicinec je prifel precej zatetkom vojne
na galifko fronto in bil od Rusov ujet in odveden v
Sibirijo, kjer je Zivel z nami v razliénih taboriséih,
posebno v Tjumeni in Tari. Ves ¢as je pomagal kolikor
je mogel pri postrezbi ranjenih in bolnih in je pri neki
taki priliki ob &asu epidemije pegastega legarja tudi
sam zbolel. Prebolel je sicer legar, a ostale so po-
sledice — tuberkuloza, ki mu je vzela mlado Zivljenje
na pragu pomladi l. 1918, Za njegovo poZrtvovalno delo
so mu izkazali poslednjo €ast celo boijSeviki, ¢es: Bil
je sicer burzué, vendar je omagal ¥ sluzbi proletarijata.
Zamida je bil izredno priden in talentiran in se je poled
svoiih strokovnih in jezikovnih 3tudij ukvarjal tudi z
literaturo, Ohranilo se je nekaj pesmi, ki kazejo ne-
dvomen talent — Zalibog so do sedaj %e v Rusiji! —
Pri novoletnici L. 1918 so igrali v tabori¥¢u njegovo
enodejanko »Fuimus Troes!<, ki je bila spisana za raz-
mere, v katerih smo Ziveli, in imela tenidenco vzbuditi
v nas zavest, da nas domovina pri¢akuje in potrebuje
ter smo dolZni stremeti domov.

Tragika te okrutne vojne, da so kot njene Zrtve

.padali navadno najbolj§i, se je ponovila tudi v Zami-

dovem sludaju: v grob je legel &ist zna&aj, blesteé
talent, duhovni cvet, ki mu nikdar ni bilo sojeno raz-
viti se primerno njegovim mogem. Frst
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